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መቈሰ

I,1 [propagatum e radice satis nota קָצַץ
;brevis fuit  collo  وَقِصَ .sicut arab ,קוּץ קָצָה
.vitium, defectus ; cfr. etiam amh  وَقْصٌ
መቀስ፡  forfex  (1 ( مِقَص)  intercidere ,
praecidere , c. Acc. pers. et እምነ፡ rei, ut:
pastorem negligentem  ይመቍሶ፡ እግዚአብሔር፡
እምሀብቱ፡ እንተ፡ አሰፈወ፡ ለኄራን፡ ሥዩማነ፡
ቤተ፡ ክርስቲያን፡ Clem. f. 94; Macc. f. 5. 2)
decurtare ,  deminuere , c. Acc. rei: ኢይመቍስ፡
እግዚእ፡ ዘወፅአ፡ እምአፉሁ፡ Mavâs. 2; c. Acc.
pers.: ኢይመቍሰከ፡ ἀνυστέρητος ἔσῃ Herm. p.
37. – Voc. Ae.: መቈሰ፡ (v. መቍሰ፡) ወነቀበ፡ ዘ፡
አስገለለ፡

TraCES en
maqqʷasa  v. I, 2  abschneiden ,  wegnehmen

von ,  vereiteln  ‘(= I,1)’ Bezold 1905, xxiiia; Kebr.
Nag. 54,10 Bezold 1905, 59b n. 49, 84b l. 2, 88b
l. 20 (ed.)
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